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Ckt si -row ne me croyes ee qne ja inls,—i] ij^mblt
qu'ii vaudrait mieux traduire: Car ti voiu ne eroy«a
que c'est moi.
V0U8 avez avez vu—Hsez : voas arez tu
c'est un—Iisez : e'en est un
croyez-en la limiidre-—Iisez : croyez en la lampdn
rendra tetnoignagp—lisez : il rendra t6inoignai^«
il 6tait tout nn—Iisez : il 6lait nu
ils n'etaient loin—Iisez : ils n'elaient 6Ioign£s
autant—Iisez : tant
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d^ente nous—Iisez : d^entre nou$
et que—lisez : et que
le principe—Iisez : le prince
cet ceuvre—lisez : cette oeavre

'

et visitant—Iisez : et visitant

chez eux.—Iisez : chez nous,
a faite—lisez : a ilk faite

et gu'en—.Iisez : et qu'cn
et lapiddrent—Iisez : et lapiddrent
et de sa race.—lisez : et oe sa race,
les auant—Iisez : les ayant
illeurdit:—lisez: leur dlt:
*de Dieu

:

—Iisez : de Dieu

:

de Thessaionique—lisez : de Thessaloniqae
qu'4 ce que—lisez : que ce 4ue
et ne permet—^lisez : et ne peribet
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